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QUELQUES PRÉCISIONS POUR UNE BONNE 
UTILISATION DU RECUEIL 


Parfois, il faut répéter seulement une partie de la chanson. Sa sg 


L'indication D.C. (da capo) al fine signifie qu'il faut Ua au début jusqu'au mot fine ("fin" en italien). 


Quand tu vois ce signe, recommence au début. 


C'est alors indiqué comme ceci: 


DS. (dal segno) al fine signifie: reprendre au signe ? ] jusqu'au mot fine. 


Ceci signifie qu'il faut jouer d'abord jusqu' à la mesure numérotée 1. 
comprise, puis reprendre au début mais en 


a ——— 


La CODA est la partie finale de la chanson. 


[2. 
—— 


terminant 
par 2. au lieu de 1. 


QUELQUES IDÉES POUR ENRICHIR L'ACCOMPAGNEMENT: 


LÉ 


A 


fe gi 


La plupart des chansons s'accompag- 
nent en "grattant” simplement les 


nan 5e 


cordes. (avec un mediator) 


Mais l'accompagnement est souvent à Le ” e P6 16 m@ ie p6 i6 me © 
meilleur en "picking”", c'est à dire en 1e 1® 
jouant avec les doigts de la main droite us _ 
t « ! « " i 1 i 1 C m i 
l'un après l'autre, ou bien en même y _ Le “ de Fa : rm] = 
temps. it 4 2 S.à à E L | 

| La ie 
quelques p@ p® me p6 ie pe 


POSSIBILITÉS INTÉRESSANTES: 
N'OUBLIEZ PAS: 


pouce = () c 7 À 7 À, LS y dl À À A 
index = (i) HE dé À = : - FE eo ° = — = 
medius = (m) RS EN AE FO 

annulaire = (a) PO me pe i@ PO me p® ie mo p@ ie p@ me pe ie 


Les chiffres encerclés indiquent la 
corde à jouer, depuis la plus mince © 
jusqu'à la plus grosse ©. Tu peux jouer 
n'importe quel accord en "picking”. 
Bien entendu il faut d'abord regarder 


ao aQ ; ’ 
ir 6 Ne © i0 ma 40 me © 
la mesure indiquée: 4/4 signifie 4 pe ee re HE 
l 1 
temps par mesure, 8/4 signifie 3 temps 
par mesure, en accentuant le premier. 
Am RU. Ans ps 
3 RE = — 
: 
LS . . 
© Editions Reba pe ie ma i6 mea ie ES EN 


POUR LES CLAVIERS: 
Si tu possèdes un synthé, 
ou un orgue électronique, 
avec un système "à un 
seul doigt", lis les lettres ( 


REPEAT AND FADE: #% Ce signe marque les noms 
continuer à répéter mais en de quelques artistes célèbres 
diminuant le son peu à peu. qui ont chanté cette chanson. 


C-D-E, etc.) placées au- 
dessus de la portée pour 
les touches de la main 
gauche. 


POUR LES GUITARISTES ET CHANTEURS: 


Certaines chansons peuvent être dans une 
tessiture trop haute ou trop basse pour toi. 
Dans ce cas, achète un "capodastre”. 
Ainsi, tous les accords de ta guitare seront 
transposés à volonté pour que tu puisses 
chanter dans le ton qui te convient, sans 
changer ce qui est écrit. 


EQUIVALENCE 


Notation Internationale / Notation Français 


A B C D 


LA 


Au commencement de chaque chanson, une 
grille indique la première note du thème 
chanté. Il suffit donc de jouer sur la guitare la 
note indiquée avant de commencer à chanter. 


ACCORDS POUR CLAVIERS 


== hu 


li lel 


I 
| 


QU 


jel ei Jel Li L 


® # 2 ous er F7 que . 
= MU MOMENT Uri 


Bb7 


Eh . . Ab. . Bb 
= Mini Mae, Aion 


PVEZe 2 Sn EE 
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Cm ù Fm. G7 
gs fin Hu nr 
: en . Cm D7. 
gs Mir unvin, im 


VEN 
| 
ll 
| 
[mn 
ee] 
a — 
= 
j*-« 
em 
= 
— 
— 
L ___ D 
D — 
a 
+ 
— 
= 
Le em 
CR 
eu 
mt 
un 


Am | Dm E7 
— | || QuL ET LL JL 
ST lili 4] je! | lei ie! ll: 1} ele 
Em ; | Am ; 2. 
LULU ATOUT LL Qu 
L'alliisli Lille ILiliReilli] 
Fm. Bbm.. C7 . 
Gr ANT OMÉUEE OMTAUT 
pre nie]. (LaRlLIl Pass Le | 
Bbm.. Ebm, . F7. 
Sa LIL LR LEE ALLIE CONTE I CRTTRTIEE 
GPrE— AU ant LCL Ar]! Asset E 
AbnE. =. lBb7.. 
LULU LL m1 [ 
RASRCNRE | Il'ifii 


He Gilbert Bécaud / Pierre Delanoë 


quim'in-dif - fè - rent, Main-te- nant que tu es par - 


tie. —__ Tou-tes ces nuits, pour - quoi, pour qui? 


Et ce ma - tin qui re - vient pour rien. Mon coeur qui 


Bbm Eb7 Ab Dh 


fr 5 

RE — — ——— OS ET 9 | 
A  — —_— QC 
ss = 4 


ee | 


bat, pour qui, pour - quoi? Qui bat trop fo 


trop Port = 22 2. Et main-te - nant que vais je 


fai - re? Vers quel né - ant glis-se-ra ma vie? 


RE 


Tu m'as lais - la terre en - tiè GE = mais la 
Gm F : —3— Gm 
I I ] 
3 2 — + a — | j Er — 
terre — sans toi c'est pe - tit. Vous mes à - mis 
C7 3 Gm C7 
= RS | 
#w : 
! 
soy - ez gen - tils vous sa- vez bien quelon n'y peut 
F Bbm Eh7 ab 
D. Ë ë Er 6 
er er | 
Tien. « "s". - Mê - me ES Ce crê - ve d'en - nui, 
pb 3 Bbm Bdim Gm C7 — 3— 
a — — 
Î 
tou-tes ces rues me tuent 4. Jen’ai vrai- 
TE 
2 s 
ment plus rien à fai - re je n'ai vrai - ment 
? à FES PRIS 7 PIS LS 
plus rien. 
RER PTS Eli RS ie D ue 
rien 
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8. Et maintenant que vais-je faire 
Je vais en rire pour ne plus pleurer. 
Je vais brûler des nuits entières, 
Au matin je te haïrail! 
Et puis un soir dans mon miroir 
Je verrai bien la fin du chemin. 
Pas une fleur et pas de pleurs 
Au moment de l’Adieu. 


4. Je n'ai vraiment plus rien à faire 
Je n’ai vraiment plus rien! 


Gilbert Bécaud 


POUR UN FLIRT 


Em7 


RÉ 


(Roland Vincent/Michel Delpech} 


AS 


la Ja la lala.___ la la la lala La Ja dla 


——— 
la la la la la la. Pour un flirt a- vec— 
rais n'im - por-te quoi. Pour un flirt a- vec 
ee É 
FF = 
Je se - rais prêt à tout pour un sim-ple rendez- vous. Pour un_ 
Em7 A7 D A7 
id 77 
fürt a- vec— toi. Pour un pe- tit tour, 


A7 D 
RE 


: : Le 
au pe- tit jour en-tre tes bras. 
A7 
D | 
: : 5 LS —_ 
Sn 
Met un pe- tit tour au pe- tit jour 


D & ° D A7 


D Le] 
Der A D à 
en-tre tes draps... La la la Ja la Ja lala la la 
D 

Reprise ad Lib. 

. 

Di. 4 

so o 
sr 


Lu 
La Ja dla la Ja la la la la. La Ja la la la la la la la. 
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Pour un flirt, avec toi. 


Je pourrais me damner pour un seul baiser volé, 


Pour un flirt avec toi. 


Pour un petit tour, au petit 
jour, entre tes bras. 
Pour un petit tour, au petit 
jour entre tes draps. 


Note de 
depart 


. Je pourrais tout quitter, quitte à faire démodé 


3. Je ferais l’amoureux pour te câliner un peu 
Pour un flirt avec toi. 
Je ferais des folies pour arriver dans ton lit, 
Pour un flirt avec toi. 


Pour un petit tour, au petit jour, entre tes bras. 
Pour un petit tour, au petit jour entre tes draps. 


PAULINE 


RE fa fe HA 


(R. Vandervelde) 


E7 


Am 


——= 


=— 


Dans la 


Tee 


il 
Î 


TUC de Saint-Pierre  ha-bite Pau - li - ne, u- nc fil - le char-mante aux grands yeux 
Am A7 Dm 
Es = À 
Ze a — 
bleus Tous les gars rêvent la nuit de cette fleur fi - ne, mais tant 
Am E7 Am 
a ———— EE ——_—— 
ve : 
Re ee 
pis, la Pau - line ne rè- ve  d’eux. Moi, j'en ris, j'suis con- 
E7 
ns | — 
j RE —] 22 à 
8 ess : — ê — Fe — : == 
tent et je fre - don - ne, et je vais vous con - fi  - Cr pour - 
Am A7 Dm 
: +  ——— 
| — t— à — | 
nm 
quoi C'est parce qu'elle m'a dit qu'elle n'ai- me per - son - ne, 
Am E7 Am 
è ES Éa ie —+— | 
> #— eg . + J + 
LA 
c’est- à - dire, la belle Pau - line n’ai- me que moi. 
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(J'entends siffler Le train) 


Am 
Rs QE é . * Richard Anthony 
C 


[I am rid-ing on this train,there are tears in my eyes, try’n' to read a 


home. If this train runs me right, l’ be home to-mor-row 


let-ter from my 


&- 
night, for Fm five hun-dred miles from my home. And I hatc to hcar that 


& 
lone -some whis tle blow'; That long, lone-some whis - tle blow. 
© Editions Reba 

2. Well, this train Irideon, 3. Well, l'Il pawn you my watch, 

Is a hundred coaches long, And l'Il pawn you my chain, 

You can hear the whistle blow a hundred miles. l'Il pawn you my gold diamond ring; 

And the lonesome whistle call, For if this train runs me right, 

Is mournfullest of all, r'Il be home Saturday night, 

‘Cause it's five hundred miles from my home. "Cause l'm five hundred miles from my home. 
Chorus: Chorus: 


IL EST CINQ HEURES, 
PARIS S'ÉVEILLE 


Am Dm C E7 À 
Note de Am7 Fmaj7 Bm 


(J. Lanzmann/A. Segalen/J. Dutronc) 


F HE 


Je suis l'dauphin d'la plac' Dau - phine et la plac' Blanche a mauvaise mine. 


ris, 


il est cinq heures, 


| 
s'é - veille, 


veille. 


E7 


Les tra-ves-tis vont se ra - ser, les stripteaseus's sont rhabillées 


Na le couplet 


C 


est cinq 


heures, Pa - ris, s'é - veille, Pa - 


Se ——_—_ 


I est cinq heures, Pa - ris,se : ve. ñ est cinq 


E7 Am Am7 Fmaj7 Am M 
| 


heures. Je nai pas som- meil. 
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Le café est dans les tasses 


Les banlieusards sont dans les gares 


Les cafés nettoient leurs glaces 
et sur le boulevard Montparnasse 
La gare n'est plus qu'une carcasse 


Il est cinq heures 
Paris s'éveille 
Paris s'éveille 


La Tour Eiffel a froid aux pieds 
L'arc de triomphe est ranimé 

et l'obélisque est bien dressée 
entre la nuit et la journée 


I est cinq heures 
Paris s'éveille 
Paris s'éveille 


à La Villette on tranche le lard 


Paris by night regagne les cars 
Les boulangers font des bâtards 


Il est cinq heures 
Paris s'éveille 
Paris s'éveille. 


Les journaux sont imprimeés 

Les ouvriers sont déprimés 

Les gens se lèvent, ils sont brimés 
C'est l'heure où je vais me coucher 


H est cinq heures 
Paris se lève 

il est cinq heures 

et je n'ai pas sommeil. 


Dm D7 Gm A7 : BP ml C 
Note de | Û 
depart | 
e 


Musique de Michel Fugain / 
Paroles de Pierre Delanoë 


fi 


Bra -  vo_______ Monsieur le Mon - de. Cha - peau Monsieur le 
A7 Dm Gm 
RE — 
it re À des 2 
Ï £ Il 
“Mon - de, mê-me quand Îles gens di - ront que vous ne tour - nez pas tou - 
A7 a D7 Gm 
Il 
jours très rond. Bra - pour vos mon - ta - gnes, c’est beau, c’est for- mi- 
A7 Dm Gm : 
RE 
= | La 
da = ble. Conr-pli - ments pour vos sai - Sons qui nous donnent des i-dées de chan - 
Dm 
—— a — À Æ IS 
D RENE 
SORS, Bra - vo la mer,_ on jæmais trouvé un vert plus bleu, un bleu 
F Bp 
= = —— _ = 
i 
es 
plus vert. AU - cu - ne Sym - pho-nie n'est ri - che d’au - tant d’har- 
Gm 
— E ee FT 
mo- nies qu'un mer - veil-Jleux 1or+ nerre ui fait l’a- mour a - vec 
Dm D7 Gm 
Se 
EE CF 
la pluie. Bra - vole vent fait danser les blés qui fait trembler les 0 - 
é- ans. Bra - vo pour le so- leil la co - lè - re du 


© Copyright 1973 by Editions musicales “Le Minotaure” 
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Gm 


CE — RE  — 


vol- can. Bra vo pourl’arc - en- ciel qui met de la. joie dans 
Drm Bb A7 Dm 
= = En — 
= ——— —— : a 
le coeur — d’un en -  fant. Bra - VO Mon - sieur le 
D7 Gm A7 
= EE 
— 5 —# == ee. 
Mon - de. Cha - peau Mon-sieur le Mon - de, nous vous de - man - dons par - 


= Lie 


don pourtous Ceux qui vous a - bi - me - ront. Mor-sieur le 
A7 
_ Æ EE 
É— : a EE — 
Mon - e, VO pour la co - lom be, si vous lui lais - sez la 
Dm Dn y 
] Il I 
 — = re, = a 
vie nous VOUS di - rons simplement mer —_—— 


PLAISIR D'AMOUR 


G C D7 
. .*. Joan Paez 
Ji fs TE # Demis Roussos 


qu'un - mo ment, cha - grin d’a 
G Am = : = | ] 
mour du - re tou - te la vie 
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TOMBE LA NEIGE 


Dm A7 Gm 


(Salvatore Adamo) Salvatore Adamo 


Tom - be la nei - ge et mon coeurs'ha-bille de noir. 
FE S— Gm F— 3—__— Dm 
= c : 
Ce S0- yeux Cor - TÈè - ge tout en lar- mes blan - ches, 
r——3$— A7 —3— Dm 
a ——— a 
L'oi - seau sur la bran - che pleure le sor - ti - lè - ge. 
Gm Dm 
VE Sd 
Tu ne vien-dras pas ce SQL —— me crie mon dés-es - poir. 
———— à —— A7 Dm 


Mais tom - be la nei - ge, im-pas-si - ble ma - nè - ge. 


la la la. Tris-te cer-ti - tu - de le froid et l'ab - sen - ce, 


Cet o-dieux si - en - ce, blan - che so - li - tu - de. 
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Tu ne vien-dras pas ce SOÏT,—_—_ me crie mon dés-es - poir. 


Mais tom-be la nei - ge im- pas- si - ble ma - nè - ge. 


© Ardmore & Beechwood Belgium 
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Quand tout re-naît à l'es-pé - ran - ce, et que l'hi-ver fuit loin denous. Sous 


le beau ciel de no-tre Fran - ce, quand le so- leil re - vient plus doux. Quand 


à re-voir ma Nor-man - di - e, c'est le pa - ys, qui m'a don-né Je jour. 


© Editions Reba 


2.J’ ai vu les champs de l’Helvétie 8. Il est un âge dans la vie 
Et ses châlets et ses glaciers; Où chaque rêve doit finir, 
J’ ai vu le ciel de l'Italie, Un âge où l’ âme recueillie 
Et Venise et ses gondoliers; À besoin de se souvenir: 
En saluant chaque patrie Lorsque ma muse refroidie 
Je ‘ne disais aucun séjour Aura fini ses chants d’ amour, 
N° st plus beau que ma Normandie J'irai revoir ma Normandie, 
C’est le pays qui m’ a donné le jour. C’est le pays qui m’ a donné le jour. 
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LES PLAISIRS DÉMODÉS 


ru OLD FASHIONED ne 
Gmaj7 Em7 L 


EE 6 9 E 


Gh7 


D7 Am B7 + 
IH EEE FT sn is (Georges Garvarentz / 


Charles Aznavour ) 


Ve et cou-rons les plai- sirs dé - mo - 
A7 Cm A7 Am Cm 
I 
: ? 
T 
dés Ton coeur con - tre mon coeur mal - 


ton COPS TE - POUS -  SÉ Dan - SOS joue con - tre 
joue, - joue con - joue, 
D7 G Gmaj7 Em7 3 


Sie Zu, LES 
= VIENS, noy-és dans la co - hue, mais dé- char- gé du 
A7 Cm A7 Am Cm 
a _ 
= 
A A 
bruit com - me si sur la terre il 
D7 G Am B7 
; e LÉ RÉ —, z a —— 
+ — | 
n’y a -  vait que NOUS, glis - sant les yeux mi - clos jus - 
Em7 A7 D7 G 
! 
SERRE EEE PEU 7 S 
qu’au bout de la QU, —_—_—_—_—_—__ Dan - SONS joue con - tre 
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joue, dan - sons joue con - tre joue. 


G Gmaj7 Em7 3 
| a = — _ EE 
= o 3 2 | 
Tr mm mm 
—; Viens et cou-rons toi et MO les plai-sirs dé- mo - 
A7 Cm A7 Am Cm 


ES 4 com - me si sur Ja terre il 


Em7 A7 D7 G 
a" nn 
qu’au bout de la QUI, Dan - SONS,—_—_ joue con - tre 
FŸ Am7 7 G 
à 
nie ———— 
joue, dan - sons joue con - tre joue. 
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The Old-Fashioned Way 


(paroles anglaises par 
Al Kasha & Joel Hirschhorn) 


Dance in the old-fashioned way. 
Won'’t you stay in my arms? 
Just melt again my skin and let me feel your heart, 
Don't let the music win by dancing far apart. 

Come close where you belong, 

Let’s hear our secret song. 

Dance in the old-fashioned way. 

Won’t you stay in my arms? 

And we’ll discover highs we never knew before, 

If we just close our eyes and dance around the floor. 
That gay old-fashioned way 

That makes me love you more. 


© Copyright 1972 and 1973 by Chappell-Aznavour SA 


Used by permission of: Warner Chappell Music Holland BV, | 
Naarden, Holland. 
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LE TEMPS DES CERISES 


HÉRRRRENSE 


(A Renard/J.B. Clément) 


G Em C D7 
ae _— 


Quand nous chan - te -  rons le temps des ce - ri - ses, et 


G7 


EE — RSS 


ros - si -  gnol, et mer - le mo - queur - ront tous 


EE —— 


fê - te! Les bel - les au - ront la 


es RES 


fo - lie - es a - mou - reux, so - leil au 


ds ——— 


COEUT, Quand nous chan - te -  rons le temps des ce - 


EE 


ri - ses sif - - ra bien mieux mer - le mo - queur. 
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2.Mais il est bien court, le temps des cerises 
Où l’on s’en va deux, cueillir en rêvant 
Des pendants d'oreilles. 
Cerises d'amour aux robes pareilles, 
Tombant sous la feuille en gouttes de sang... 
Mais il est bien court, le temps des cerises 
Pendants de corail qu’on cueille en rêvant! 
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3.Quand vous en serez au temps des cerises 
Si vous avez peur des chagrins d'amour, 
Evitez les belles. 
Moi qui ne crains pas les peines cruelles, 
Je ne vivrai point sans souffrir un jour... 
Quand vous en serez au temps des cerises 
Vous aurez aussi des peines d'amour! 


4.J'aimerai toujours le temps des cerises 
C’est de ce temps là que je garde au coeur 
Une plaie ouverte... 
Et dame Fortune en m'étant offerte 
Ne pourra jamais fermer ma douleur... 
J'aimerai toujours le temps des cerises 
Ét le souvenir que je garde au coeur! 


DONNA DONNA 


(LE PETIT GARÇON) 
Am E7 Dm G C G7 


(A. Kevess/T. Schwartz/S. Secunda/A. Zeitlin/C. François) 


Il é - tait une fois un pe - tit gar-çon qui vi- vait dansune grande mai - son. 


et borheur et pour - tant au fond de son coeur 


Sa vie  n'é-tait que la joie 


il vou - lait de - ve-nir grand, rê-vait  d'é-tr'un homme. 


Don-na Don-na Don - na Don - na, Tu re-gret-te - ras le temps, 
E7 Am E7 Am 
EE JE. der Vi 
PE 

—— En EE 2 | 
Î Cons ES DAMES 

Don-na Don-na Don - na Don - na, où tu é-tais un en - fant. 

© By Mills Music Inc. 
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2. Puis il a grandi, 
Puis il est parti 
Et il a découvert la vie. 
Les amours déçues, la faim et la peur, 
Et souvent au fond de son coeur, 
Il revoyait son enfance, 
Rêvait d'autrefois, 
Tristement il pensait et il se souvenait: 


Donna Donna Donna Donna, tu regretteras le temps, 
Donna Donna Donna Donna où tu étais un enfant. 
Hmmm hmmmm hmmmmm 

Parfois je pense à ce petit garçon, 

Ce petit garçon que j'étais. 
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SANTIANO 


Em D G Am 
RER me 
The Highway Men 


(trad/arr. Frank Rich) 


C’est un fa- meux trois-mâts, fier comme un oi - seau, hisse et oh, San - ti - 
D Am D 
TL 
a - no. Dix - noeuds, qua-tre cents ton -  neaux, je suis 
G D Em D 


fier d'y ê - tre ma - te - lot. Tiens bon la barre et tiens 


bon le flot, hisseet oh, San-ti - a - no! Si Dieu le veut towjours 
droit de -  vant, nous i - rons jus - qu'à Fran - 


© Copyright Editions REBA 


2. Je pars pour de longues mois 3. On prétend que là-bas 4. Un jour je reviendrai 
En laissant Margot, L'argent coule à flots, Santiano, Chargé de cadeaux, 
D'y penser j'en ai le coeur gros On trouve l'or au fond des ruisseaux, Au pays j'irai voir Margot, 
En passant les feux de Saint Malo. J’en ramenerai plusieurs lingots. A son doigt je passerai lanneau. 
Refr.: Refr.: 


Refr.: Tiens bon la barre et tiens bon le flot, 
Hisse et oh, Santiano! 
Si Dieu le veut toujours droit devant, 
Nous irons jusqu’à San Francisco. 


PU N’EST RIEN 


IE in 
MAP (Julien Clerc/Etienne Roda-Gül) 


Tu le sais 


Ce n'est rien. 


© Worldcopyright 1971 by Éditions LE RIDEAU ROUGE, Paris 
18 Used by permission of Warner Basart Music Publishers, Naarden, Holland 


a 
2 

RE PE UE 

fs = UE he 
— 


pour un ba- teau qui s'en va 


Il y'a mille co - quilles de noix 


u - ne tour - te -  rel - le. Qui s'é- loigne à ti - re d'ai - les. En em- 
Am B7 Em 
ES 


por - tant le du-vet.___  Qu'é- tait ton lit un beau ma-tin 


pe - tit ra - deau frêle sur lo - cé - an. 
2. Ce n’est rien, tu le sais bien, . Qui revient à tire d’ailes 

Le temps passe ce n’est rien. En rapportant le duvet qu'était ton lit un beau matin 
Tu sais bien Et ce n’est qu’une fleur nouvelle et qui s’en va vers la grêle 
Elles s’en vont comme les bateaux et soudain... Comme un petit radeau frêle sur l'Océan. 
Ça prévient 
Comme un bateau qui revient 8. (Orchestre) 
Et soudain Et ce n’est qu’une tourterelle 
Il y'a mille sirènes de joie Qui reviendra à tire d'ailes 
Sur ton chemin En rapportant le duvet qu'était son nid un beau matin 
Qui résonnent c’est très bien. Et ce n’est qu’une fleur nouvelle et qui s’en va vers la grêle 
Et ce n'est qu’une tourterelle Comme un petit radeau frêle sur l'Océan. 
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PRENDRE UN ENFANT 


XX 


(Yves Duteil) " ves Duteil 


a —— 


Prendre un - en-fant par - la main pour l'em - me-ner vers - de- 


main. Pour lui - don-ner la - con - fiance en - son pas, 


prendre un- en-fant pour un roi. Prendre un en-fant dans - ses bras 


et pour la pre - miè - re fois, sé - cher - seslarmes en - é - 


4 
Y TT ae MER cas DE 
LR 
QU = ee ne, Us "| 6 


Prendre un_ en-fant par - le coeur pour sou— la-ger ses - mal- heurs 


Tout dou - ce-mentsans_ par - ler, sans pudeur. Prendreun— en-fant sur - son 


coeur. Prendre un-  en-fant dans - ses bras, mais pour_— la pre-miè - re 
F 
fois ver - ser— des larmes en— é - touf - fant— sa joie. 
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ETES TU T-NS 


Prendre un en-fant con - tre Prendre un_ en-fant par - la main 
lui chan-ter des frains pour qu'il - s'en- dorme à 


eo" ee 


tom - bée-_ du jour. Prendre un— en-fant par - d'a - mour. 


Prendreun__  en-fantcomme - il vient et con_  so-ler ses- cha - grins. 


F 


Vi - vre — sa vie des__ an - nées, puis sou - dain. 


Prendre un__  en-fant par— la main. En re - gar-dant tout au 


F 


= 


bout du che-min Prendre un en-fant pour le sien. 


© by Les Editions de L’EÉcritoire 
Voor Nederland: EMI Music Publishing (Holland) B.V. 


Yves Duteil 
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SCARBOROUGH FAIR 


Note de Am Em C D G 


a] ee RE Ne D FE 


Si tu vas à Scar - bo-rough fair. fleurs de 
Am D 
i ; ni 
| =s | 
mai et fleurs de l'é - té Sa - 


lue pour moi la fille aux yeux clairs, de - puis 


G | Am 


long - temps je l'ai ai - mée. 
© Editions REBA 2.Demande-lui une chemise pour moi  3.Qu’elle m’achète un lot de terre, 
Fleurs de mai et fleurs de l'été, Fleurs de mai et fleurs de l'été, 
De meilleure laine et de fine soie, Entre les dunes et le bord de mer, 
Depuis longtemps je l’ai aimée. Depuis longtemps je l’ai aimée. 


ENTRE LES DEUX 
MON COEUR BALANCE 


EE 


R. Vandervelde 


En - tre les deux mon coeur ba - lan - ce, 


C G D7 


ti - te ron - de d'en - fan - ce, qui mal - gré tout m'fait 
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quemon coeur 


ce 


C'est comme 


un 


sou - rire 


qui au 


et 


la 


i 


qu 


je 


qui 


coeur 


fait pour 


coeur n'est pas 


‘mon 


qui: 


4 


que 


tous 


que 


crois 


toi. 


© Editions REBA 
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LA MONTAGNE 
FN En EN OF 4 


Ils quittent un à un le Pa -  ys pour s’en al - ler ga - gner leur 
vie loin de la terre où ils sont De - puis long-temps ils en 
D7 G parlé: 


o 


. vaient,de la ville et de ses se - crets, du for-mi-ca et du ci - né. Les vieux, 


ça n'é - tait pas o - ri - gi -  nal, quand ils ses - suy- aient, ma - chi - 


Bm e 


nal, d'un re-vers de man-ches les lè - VTES.—— Mais ils sa-vaient tous à pro - 


pos tu- er la caille où le per - dreau et man-ger la tom-me de chè - vre. 
Refr. 
a — — 
Pour - tant que la montagne est bel - le. 
Am D7 G G7 C 
DEEE ———— a 
3  — . 
ia Com - ment peut-on si-ma-gi - ner en voy-ant un vol dhi-ron - 
Bm Am D7 G 
ss 
= — =. a 
del - le, que l’au-tom- ne vient d’ar- ri - ver - - 


© Copyright 1980 by Productions Musicales ALLELUTA, Paris 
24 Voor Nederland: Warner Basart Publishing Group, Flevolaan 41, 1411 K l'‘aarden 


2.Avec leurs mains dessus leurs têtes 
Ils avaient monté des murettes 
Jusqu'au sommet de la colline, 
Qu'importent les jours, les années, 
Ils avaient tous l’âme bien née 
Noueuse comme un pied de vigne. 
Les vignes? Elles courent dans la forêt 
Le vin ne sera plus tiré, 
C'était une horrible piquette, 
Mais il faisait des centenaires 
À ne plus que savoir en faire 
S’il ne vous tournait pas la tête. Refr.: 


3.Deux chèvres et puis quelques moutons 
Une année bonne et l’autre non 
Et sans vacances et sans sorties. 
Les filles veulent aller au bal, 
Il n’y a rien de plus normal 
Que de vouloir vivre sa vie. 
Leur vie? Ils seront flics ou fonctionnaires 
De quoi attendre sans s’en faire 
Que l'heure de la retraite sonne. 
Il faut savoir ce que l’on aime J ean F eTTu t 
Et rentré dans son HLM,. 
Manger du poulet aux hormones. Refr.: 


GLORY ALLELUIA 


G .D7 Em Am , B7 
FRÈRES + om 


Andy Williams 


Mine eyes saw the Glo- ry of the com-ing Lord; Tram-pling out the vin -tage where the 


grapes of wrathare stored. He loosed the fate - ful lightning of his ter - ri-ble swift sword; his 


B7 Em Am D7 G 
lu - ia His truth goes match - ing on. 
© Editions Reba 
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LE CHAT NOIR 


Bb Cm F7 
en FE pl Aristide Bruant / arr. par Frank Rich 


Je cher - che for - tu - ne, au - tour du Chat Noir, Au - 


© this arrangement Editions Reba 


NON, JE NE REGRETTE RIEN 


FE 


(Ch. Dumont / M. Vaucaire) 


Non, rien de rien. Non,__ je ne re-gret-te 


TER Ni le bien qu'on m'a fait, ni le 


mal, tout ça m'est bien é - gal! Non, rien de rien, 
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Non,__ je ne regrette rien.— C'est pay- é,_—  ba-lay- 


É, =  ou-bli - é,-_ je me fous du pas - sét_ A- vec mes sou-ve- 


jours, je re-pars à zé - ro! non— rien de 


rien. Non,_ je me re-gret-te - rien. ni le 


gal! Non, rien de rien. Non, je ne .re-gret-te 


Éd — je me fous du pas - sé! 


© 1960 and 1961 Edition Musicales Eddie Barclay, Paris. 


Voor Nederland: Warner Basart Publ. Group Naarden-Holland 
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MY WAY 
(COMME D' HABITUDE) 
Dm 2 F Fmaj7 Cm D7 Gm Gm7 
a. oi F7 ph Bm  Cm7  G7 Am7 


(J. Revaux/C. François/G. Thibaut) 
paroles anglaises de Paul Anka 


F Fmaj7 Cm D7 


1 


friend, .. J'Hsayit clear, l'Il state my case of which l'm cer-tain l've lived a life that's 


full, I travelled each andev-'ry high- way, And more, much more than this, I did it 


Gm F Fmaj7 Cm 


my Way. Re- grets lvehada few, but then a- gain too few to 


men- tion I did whatI hadto do, and saw it through with- out ex- ernp- tion 


planned each char-ted course, each care-ful step a-long the by- way and more, much more than 


C7 ,—1 Gm F Pa Cm? 


out, Ï faceditall and I stood tall, and did it my way 


© BarcLay Morris SA -Droits transférés à Warner Chappell Music France / 
Editions Jeune Musique. Voor Benelux gebied: Babel Music S.A. België 
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loved, l've laughed and cried, . J've had my fill, my share of lo- sing, and now, as tears sub- 


side, I. find it to think 


F7 # Bbn F C7 3 


À —————— — ——_—_—_—_——— Re —ñi————_— Re ——— © 
7 —_ 0: Et 2 ns gl." ©: |" = 1: 
ES — #1 D CN DE ARR OU Œ0 A EE CS ARS DS QE ET” EUR ME 2 ON 2 > PO VE ER 
2 HT og 1-1 1) RE D el © _—  —_—Ù Se © 


that, and may I say, not'"in a shy way”, Oh no, oh no not me, I did ïit 


Gm F En — Cm7 sp 


PT "| 
ET 1 PEN NN PE HN ARR EN 4.4 L 


D —©© 8 — 
— Æ D En 2 me 
RE ER ne ———— 


my way For whatis a man, whathas he got, if not him-self, than he has - 


.Gm7 C7 __ Am7 


kneels. The re-cord shows, Ttook the blows, and didit my way! 


Comme d'habitude 
© BARCLAY MoRRIs SA - 


Je m'lève et je te bouscule, tu ne te réveilles pas - comme d'habitude, Droits transférés à Warner Chappell Music France / 
Sur toi je remonte le drap, j'ai peur que tu aies froid - comme d'habitude, Editions Jeune Musique 
Ma main caresse tes cheveux, presque malgré moi - comme d'habitude, Voor Benelux gebied: Babel Music S.A. België 


Mais toi, tu me tournes le dos - comme d'habitude. 


Alors je m’habille très vite, je sors de la chambre - comme d'habitude, 
Tout seul je bois mon café, je suis en retard - comme d’habitude, 
Sans bruit je quitte la maison, tout est gris dehors - comme d’habitude, 
J'ai froid, je relève mon col - comme d'habitude. 


Comme d'habitude! Toute la journée 
Je vais jouer à faire semblant 
Comme d'habitude je vais sourire 
Comme d'habitude je vais même rire, 
Comme d'habitude - enfin je vais vivre - comme d'habitude. 


Et puis, le jour s’en ira, moi je reviendrai - comme d'habitude, 
Toi, tu seras sortie, pas encore rentrée - comme d'habitude. 
Tout seul j'irai me coucher dans ce grand lit froid - comme d’habitude, 
Mes larmes, je les cacherai - comme d’habitude. 


Comme d'habitude - même la nuit 
de vais jouer à faire semblant 
Comme d’habitude tu rentreras 
Comme d'habitude je t’attendrai 
Comme d'habitude tu me souriras - comme d’habitude. 


Comme d'habitude tu te déshabilleras 
Comme d’habitude tu te coucheras 
Comme d’habitude on s’embrassera 

Comme d'habitude. 


Comme d’habitude on fera semblant 


Comme d'habitude on fera l'amour : Ce laude François 


Comme d'habitude on fera semblant 
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AUX CHAMPS-ELYSÉES 
HS ES ff de 
Fe ES EN 


(Wills/Deighan/P. Delanoë) 


Je m'ba - Ja- dais sur l'A - ve- nue, le coeur ou- vert à l'in - con-nu; j'a - 


A7 D7 G B7 


vais en- vie de dire bor-jour à n'im - por- te qui. N'im - por - te qui, et ce fut toi, et 


je t'ai dit n'im-por - te quoi, il suf - fi-sait de te par-ler pour t'ap - pri- voi - ser. 


B7 Em G7 C G A7 D7 G B7 


Aux Champs-É- ly - sées, Aux Champs-E-1y - sées. Au so- leil ou sous la pluie 


à mi- di, ou à mi- nuit, il y'atout c'que vous vou-lez, aux Champs - E - iy - sées. 


© 1969 FLAMINGO MUSIC LTD. c/o Warner Chappell Music, London 
Voor Nederland: Dayglow Music B.V., Hilversum 


Refr.: Aux Champs-Elysées, aux Champs-Elysées, 
Au soleil, sous la pluie, à midi ou à minuit, 


2. Tu m'as dit “J’ai rendez-vous dans un sous-sol avec des fous I! y a tout c'que vous voulez, aux Champs-Elysées. 


Qui vivent la guitare à la main du soir au matin.” 
Alors je t’ai accompagnée, on a chanté, on a dansé 


: No sue 8.Hier soir deux inconnus et ce matin sur l’'Avenue, 
Et lon n’a même pas pensé a s’embrasser. 


Deux amoureux tout étourdis par la longue nuit. 

Et de l'Etoile à la Concorde, un orchestre à mille cordes, 

Tous les oiseaux du Point du Jour chantent l'Amour. 
Refr.: 


TOUS LES GARÇONS ET LES FILLES 


ER 0 60 DS HE 


(Françoise Hardy/Roger Samyn) 


G C G Em AT D7 


SE  —_ 


30 


a = 


Tous les gar-çons et les fill's de mon âge se pro- men'nt dans la rue deux par deux. 
G Em Am D7 EE 
Tous les gar-cons et les fill's de mon âge sa-vent bien ce que c'est qu'être heu- reux.__ Et les 


DR à 
yeux dans les yeux.—_ et la main danslamain,___ ils s'en vont  a-mou-reux- sans peur 


C D7 G Em Am D7 
je vais seule__ parles rues,___ l'âme enpeine__ Ouimais 


jours : com - 


du 


len-de- main, Ouimais moi 


je vais seule car per - Son - ne m'aime. 


me mes nuits sont  entous points pa - reils. Sans joie et 
_ pleins d'en-nui, - sonn' ne mur-mur' je t'aime à mon  o-reille. 
Co _—. D7 G Em Am = D7 
D oo D à ns 
du len-de- main le jour où je n'au-rai plus du tout l'âmeen peine, - le jour 
moi aussi j'aurai quel - qu'un qui m'aime. À 


© copyright 1962 by Editions ALPHA, Villetaneuse (Seine) 
Copyright voor Nederland: © 1963 Les Editions Int. Basart B.V., Naarden - Holland. 


2.Tous les garçons et les filles de mon âge 
font ensemble des projets d’avenir. 
Tous les garçons et les filles de mon âge 
savent très bien ce qu’aimer veut dire. 


Et les yeux dans les yeux, 3.Comm’ les garçons et les filles de mon âge 

et la main dans la main, connaîtrai-je bientôt ce qu'est l'amour ? 

Ils s’en vont amoureux sans peur du lendemain. Comm’ les garçons et les filles de mon âge 
Oui mais moi je vais seule par les rues l’âme en peine. je me demand’ quand viendra le jour, 
Oui mais moi je vais seule car personne ne m'aime. Où les yeux dans les yeux 
Mes jours comme mes nuits sont en tous points et la main dans sa main, AN SU 
pareils, Je serai amoureuse sans peur du lendemain, ’ H d 
Sans joie et plein d’ennui. ; Le jour où je n’aurai plus du tout l’âme en peine, FT rançotse ar y 
Personne ne murmure je t'aime à mon oreille. . Le jour où moi aussi j'aurai quelqu'un qui m'aime. 
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THE HOUSE OF THE RISING SUN 


* Les Animals 


Am C D F E7 
Note de xx 1%, 
depart * 
HA BE HR HE ten 


(Le Pénitencier) 


© Editions Reba 


NON, NON, RIEN N'A CHANGÉ 


Am C Dm E7 . F 
Note de 
depart 


C’est l’his-toire  d’u-ne trêve que  j'a-vais demandée C’est l’histoire — d'un 50 - leil que 


ja- vais es - pé- ré C’est l’his-toire — d'un a- mour que je cro-yais vi- vant C’est l'histoire_ 
Am 
Em — 
d’un beau jour que moi pe- tit en-fant Je vou-lais très heu- reux pour 


© 1971 SOCIETE DES NOUVELLES EDITIONS EDDIE BARCLAY FRANCE 


32 Voor Benelux-gebied BABEL Music S.A. België 


RSS 


tou-tes les pla-nètes je vou-lais, j'es - pé - rais la paix règne en maître, C'est le soir— 


CE  — 


No - ël mais tout a con-ti- nué mais tout con - ti- nué mais 


tout a con-ti- nué! Non, non, rien n'a chan - gé, tout, tout a 


con - ti - nué! Non, non, rien n'a chan- gé, tout, tout a con - ti - nué Hey 


chan-ter a- vec nous, et pour - tant bien des gens se sont mis à  ge- noux pour 


pri - er, pour pri - er mais j'ai vu tous les jours à 


la té- lé - vi- sion, même le soir de No - ël des fu - sils des ca- nons, j'ai 
E7 
pleu - ré, ai pleu - ré. Qui pour-ra m'ex-pli-quer que Non, non, rien 
a ue — 
chan - gé, tout, tout con - ti - nué! rien chan - gé, 
E7 Am 
= a —_—— : 
tout, tout a con - ti - nué! Hey Hey 2 Hey Hey! 
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Moi, je pense à len- fant en - tou-ré de sol-dats, moi, je pense à len- fant 


Moi, je pense à tout ça, mais je ne de- vrais pas, tou-tes ces 


cho-ses là ne me re-gar-dent pas et pour - tant et 


pour- tant je chante, je chante: Non, non, rien n'a chan- pgé, tout, tout à 


con - ti - nué! Non, non, rien n’a chan- gé, tout, tout a con - ti - nué! Hey 


Hey! Hey Hey! Hey Hey! Hey hey! 


© 1971 SOCIETE DES NOUVELLES EDITIONS EDDIE BARCLAY FRANCE 
Voor Benelux-gebied BABEL Music S.A. België 


BELLE DE LOCHÈRES 


Dm A7 Gm E7 D G A+ B7 Em 
(R. Twittenham/Walter Verbeecke) 
A7 Dm A7 Dm 


PERD DRE Re Rent 


Oh, doux sou - ve - nirs de Lo - 
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chè- res, vil - la - ge tout près de Cler - mont, c'est 


là où mes rê - ves m'en - traînent, oui, c'est là où mes rê - ves s’en 


VON. Cette bel - le jeune fil - le que j'aimais, ces 


yeux que jai tant ad- mi - ré, mé - moi-res fa - nées, c'est loin 
Dm E7 A7 


a |, #l 
C5 mm | QE ee nf pe ZT ou Re _@5 9... lat 
CE = pe = qu ce en 
D 1 eg I 


r} 


Belle de Lo - chè-res, que rest - e- til de ces beaux jours? 


qui re- po - se au fond de mon coeur, qui 


me rap - pel - le mes vingtans, les jours de bon - heur. 


© Editions Reba 
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Note de ax 
depart 


son doux vi - Sa - ge qui me sou- ri - ait 


Et jai cri - 6, cri - é - é— “A - li- ne!” pour qu’elle re - 


vienne et j'ai pleu - ré, pleu - ré - 6 oh, ja- vais _____ trop de 


peine. Je me suis as - sis au- près de son À - me 
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mais la bel- le da me — ©. - é - tait dis- pa - rue. 


Je l'ai cher - chée__ sans plus y CTOÏ = Le 


Et jai cri - 6, cri - Éé- É, “A - dli-ne!” pour qu'elle re - 


G7 c E7 É 


vienne et j'ai pleu - ré, pleu - ré - 6 oh, j'a- vais 


G7 C E7 


peine. Je n'ai gar - dé que ce doux vi - sa - gl 


RE 


comme une €e - pa- ve sur de sa - ble mouil - ll 
E7 F 
RÉ TS PET TS 
—e: : F— —— 
—— a —— 
Et jai cri - é cri - é - é, “A - li- ne!” pourqu’elle re - 


c ET 


F G7 
—— a  — 


trop de peine. 


vienne Et jai pleu - ré, pleu - ré-é, oh, Jj'a- vais 


© 1992 Caravelle Music France 
Used by permission of: MCA Music Holland B.V., Laren, Holland. 
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DANS MON VILLAGE 


G C D7 
FH FF FA (Walter Verbeecke) 


BR - ge y_a de quoi fê - ter. Toutes les jeunes filles sont 


D7 


en robes de fê - te, toutes les jeunes filles ÿ 


viennent pour dan - ser. Dans mon vil  - la - ge les de - moi - selles 


[UE En = Ne 
DE TS = | 
a ee QE QE ET is =| 


la quelle des belles a les plus beaux yeux 
DRAAORERERS 2. Dans mon village y a le bal champêtre, Ils rêvent des jours de leur jeunesse, 
Dans mon village ÿ a de quoi fêter. Ils rêvent du temps de leur vingt ans, 
Derrière leur vin les vieillards guettent, Quand ils ont dansé comme ennivré 
Le verre en main ils rêvent du passé. Avec les belles, il y a longtemps. 


MEA CULPA 


DÉÉRLEÉ 


(R. Vandervelde) 


Dm E7 
Le 
Ça pourrait être une ba- ga - tel - le, comme tant de p'tites histoires de rien, 
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a LS ee 


une a- mouwrette lé- gère et d’un jour de fête qu'on é- tait bien. 
Am G7 C 
ER —— | == 
Ce 
Et moi, le pré-ten- du bri - gand, le va- ga-bond au coeur trop grand, 
Dm Am Dm Am 
| 
je te croy-ais qu-ne a - mie. Hé-las, je n’a-vais a- per - çu 
E7 Am Dm E7 Am 
) 
que toi, tu en ex-pec-tait plus, une li- ai- son pour toute la vie. 


PEN RN SN Dm 


+ | — 


‘Me - a cul - pa, c'é-tait ma faute, re - con - nais, ma plus grande 
faute, il ne Pad - Hs que j'ai ce crè - coeur, cette âme bles - 
A7 Dm G C 

or, ni =—=— 
sée. C'é - tait ma faute, c'é- tait ma faute, j'a-voue que c'est une faus - se 
Dm E7 Fe + 
note, je srai cou - pa - ble = tes yeux, c’est pour-tant le mieux! 


© Pear Productions 


2. Je pars en te laissant cette lettre, 
Une lettre pour te dire “Adieu”, 
Jamais je ne veux me soumettre, 
Alors je pars, c’est le mieux. 
Je préfère la vie solitaire, 
Car un bon père exemplaire, 
Ÿ a rien de ce sang dans mes veines. 
Tu as besoin d’une âme soeur, 
Un homme meilleur qui te porte bonheur 
Et moi, je ne cause que de la peine. 


Refr.: Jacques Boureuilles 
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Frank-ie and John __ ny were lov - ers. Oh, Lord-y How they could love! They 


swore to be true_ to each oth - er, just as true as the stars à + bove. He was her 


© Editions Reba 


LE MÉTÈQUE 


Dm7 


= RME 


(G. Moustaki) 


A-vec ma gueu-le de mé - tèque,de Juif er-rant, de pâ-tre grec et mes cheveux auxquætre vents 


A-vec mes yeuxtout dé-la - vés qui me donnent l'air de rê - ver, moi qui ne rê-ve plus sou- vent. 


RS EE SE PS DES ESE===----— 


Lee De BE RÉ RÉ RS RÉ LG — mpennt — bemus RC ER PE SRE RE SRE 
D sn LT mm nne— | | 


A-vec mes mains de marau - deur,de mu-si-cien et de rô - deur qui ont pil-lé tant de jar - dins. 


© Copyright 1969 by Editions CONTINENTAL 


40 Used by permission of Intersong Basart Publ. Group B.V. Naarden, Holland 


A-vec ma bou-che qui a bu, qui a em-bras-sé et mor- du sans ja-mais as-sou-vir sa faim. 


G7 


A-vec ma gueu-le de mé- tèque, de Juif er-rant, de pâ-tre grec, de vo-leur et de va-ga - bond, 


C 


a-vec mon â-me qui n’a plus la moindre chance de sa - lut pour é- vi-ter le pur-ga - toire. 


A-vec ma gueu-le de mé - tèque, deJuif er-rant de pâ-tre grec et mes cheveux aux quatre vents. 


Je viendrai ma dou-ce cap - tiv’ mon â-me soeur, ma source viv je vien-drai boi-re mes vin ans. 
L 


x, D 
LT EE ft ee Te pe | 


Et je se-rai prince du sang, rêveur ou bien a - do- les - cent com-m'il te plai-ra de choi - sir. 


Et nous fe-rons de cha-que jourtouteune é-ter-ni-té d'a- mour quenous vivrons à en mou - rir. 


Dm7 G7 


Et nous fe- rons de cha- que jour toute une é - ter - ni - té d'a - 


C F C 


mour, que nous vi-vrons à en mou - ri. 
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L' ÉTÉ INDIEN 


(AFRICA) 
Dm Gm A7 A 
D7 Bdim E7 Ep 
S. Ward/P. Losito/V. Pallavicini/S. Cotugno 3 
us françaises P. Delanoë et C. Con) J 0e Dassin 


(Texte parlé:) Tu sais, je n'ai jamais été aussi heureux que ce matin là, 


Dm Gm A7 


Nous mar-chions sur une plage un peu comme celle - ci 


Dm (Choeurs:)}) Ba Ba Ba. A 


à une aquarelle de Marie Laurecin. Et je me souviens, oui je me souviens On i-ra, où tu vou-dras,quand 
très bien de ce que, je t'ai dit ce matin-là, 
il y a un an, un siècle, une éternité 


tu vou dras. Et l'on s'ai-me-ra en- core, lors - que l'a - 


mour se - ra mort. Tout’ la vie se - ra pæreille à 
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ce matin aux couleurs de l'é-té indien 


(Parlé:) 
Aujourd'hui je suis très loin de ce matin d'automne. Mais c'est comm'si j'y étais, je pense à toi, où es-tu, que fais tu 


et du bonheur qui passaient sur la mer. Il y a une éternité, un siècle, ilyaunan! : 
on ji-ra, où vou- dras, quand 


A D7 


tu vou - dras. et l'on s'ai- me-raen- core lors - que l'a - 


a 
ER = 
MS RE DC OC RS A D OS D DRE D + 
ADP RE PP D CR 


ce ma-tin aux cou - leurs 


© 1975 EDIZIONI CURCI SRE, Galleria del Corso 4, Milano 
PIANETA Edizioni Musicali, Piazza Missori 3, Milano 


Joe Dassin 
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ER RE AE cm 


(je change un peu de vent) 


Freight - train, freight train go - in so fast. 


Freight train. Freight train. Go - in so fast. 


won't know where ve ‘gone. 


© copyright this arrangement by Reba Productions. 


2. When l’m dead and in my grave 3. When I die, Lord, bury me deep 
No more good times will I crave, Way down on old Chestnut Street, 
Place the stones at my head and feet So I can hear old Number Nine 


And tell them that l’ve gone to sleep. As she comes rollin’ by. 


REINE DE MES REVES 


Amaj7 


dre 
RÉ EE 


(Jacques Boureuilles) 


Amaj7 D7 Amaj7 D7 Amaj7 
Rei ne de mes 
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ÉEr EE rIFer-<- 


tu es tom - bée de ton arc-en - ciel. né tais pas la 


Amaj7 Amaj7 


=== FFT ES 


es - se, que je m' etais 2 ma-gi- né. i - ne ___ de mes 
rê - ves,___ bien-que tu sois,  j et belle, jai-me-rais bien si je pou - vais - 


Amaj7 ATG#7G7 F#7 
RE A 


tou-bli - er. Tu t'en fous - mes, 


il ne te faut pas de mes chan - sons, : h, m'ainais mal - 


A AT GË7 G7 F#7 


gre ça Mais tu ne le fais 


pas! Non! Non! Non! . Car je sais que tu 


a 


quand  mê - me, Au- tant de moi mes chan - sons.__ 


Et moi,le pré-.ten - du: bo - hè-me,  jmanque de cri-er comme un en-fant! 


© Copyright by Pear Music. 
Voor Nederland: Reba Productions. 


Tu m'as pris trois années entières, 
trois belles années de ma vie, 

Et bien que mon amour fût sincère, 
il faut mieux que je t'oublie. 


Reine de mes rêves, est-ce que tu sais ce que tu as fait? Je suis heureux del ‘avoir compris moi-même, 
Par toute ton attitude tu as brisé mon bonheur. bien que ça fût une grave déception. 

Reine de mes rêves, je saurai désormais C'est fini maintenant, les "je t'aime", 

toi, la reine de mes rêves, tu seras jamais la reine de mon coeur! je ne suis pas fou,ah non! 
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CAPRL C'EST FINI 


SÉÉÉSÉ 


Nous n'irons plus ja - mais où tu m'as disje  t'ai- me: Nous n'irons plus ja- 
mais tu viens de dé- ci - der. TRES n'i-rons plus jamais ce soir c'est plus la 
is 
Se a => 
peine. Nous n'i-rons plus ja- mais comme les autres an- nées. 
P 3 en, 3— — I 
EE —— a —— 
pri c'est fi - mi et  direque c'était laville de mon pre-mier a- mour. 
CEE a  —— TE 
c'est fi - ni je necroïis pasque j'y re-tour-ne- rai un jour. 
3 RE CTI ee — en Ph 3 
a 
pri c'est fi - ni et dire que c'étaitla ville de mon pre-mier a- mour. Ca - 


RE 


c'est fi - ni je ne crois pasque j'y re-tour-ne- rai un jour. 


$& € Coda 


— = ] = = 


Nous n'irons plus ja- mais 3. Ca - 
Eh —3 PTS Re __. Bbr_ 3 = 3— 
a —— 
pri c'est fi - ni et dire que c'étaitla ville de mon pre-mier a- mour. Ca - 
—— ne 
—_—_ 
pri c'est fi - ni je ne crois pas que j'y re-tour-ne- rai un jour. Ca - 
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A TS, mme RSR) PRE OPEN 3 ESS GS 3 
qe EE 
a — 
pri c'est fi - ni et dire quec'étaitla ville de mon pre-mier a- mour. Ca - 


je necrois pas que j'y re-tour-ne- rai un jour. 


pri c'est fi - ni 


© 1965 by Les Nouvelles Editions Eddie Barclay, Paris 
Voor België & Nederland: Peter Plum Publications, Brussel 
Autorisation spéciale pour la Hollande: Editions ALTONA, Flevolaan 41, Naarden-Holland. 


2. Nous n’irons plus jamais où tu m'as dit je t’aime, 
Nous n'’irons plus jamais comme les autres années. 
Parfois je voudrais bien te dire recommençons, 
Mais je perds le courage sachant que tu diras “non”. Refr.: 


< d 8. Nous n’irons plus jamais mais je me souviendrai 
: q/ilar Du premier rendez-vous que tu m'avais donné. 
perve Nous n'irons plus jamais comme les autres années, 
Nous n'irons plus jamais, plus jamais, plus jamais... Refr.: 


\ 
de PAT WORKS ON THE RAILWAY 


SUR 
(Debout les gars) 


OT - y - ay, fl-i-me-or - y - or - y-ay, to work up-on the rail - way. 
In eighteen hundred and forty-two 4. It's “Pat, do this,” and “Pat, do that” 
I left the old world for the new, Without a stocking or a hat, 
Bad cess to the luck that brought me through And nothing but an old cravat, 
To work upon the railway. Chorus: While Pat works on the railway. Chorus: 
Our contractor’s name it was Tom King, 5. One Monday morning to our surprise, 
He kept a store to rob the men, Just half an hour before sun-rise, 
A Yankee clerk with ink and pen The dirty devel went to the skies 
To cheat Pat on the railway. Chorus: And Pat worked on the railway. Chorus: 47 


© Editions Reba 


VOUS PERMETTEZ, MONSIEUR 


AE 


(Salvatore Adamo) 
G7 C 
| == 
[l ; 
Au-jour - d'hui c'estle bal  desgens bien. De-moi - 
G7 
selles quevous ê - tes jo - li - es. Pas ques- tion depenser aux fo - Ii - es, les fo - 
C 
lies sontaffaires de vau- riens. On n'ou blie paslesbel - lesma - niè - res. On de - 
mand' au pa-pa s'il per - met. Et comm' il se mé-fie des gour- mets, il vous 
G7 C G7 C F 


Ad = 


e e 


pas - se la mu-se - liè - re. Vous per - met -  tez monsieur? 
Que j'em-prunte vo-tre fil - le. Etbienqu'il mesou - ri - 
C F 
je sens bien qu'ilse mé - fi - _e. Vous per - met -  tez mor-sieur? 
C G7 
EE — 
Nous promettons d'ê-tre sa - ges. Comme vous l'étiez à notr' â - ge, 
® c G7 Î 


# 


just' a-vantle ma-ri - a - ge. Bien qu'un mètr' en-vi-ron noussé - 
Qued'a - 
Nous vo- guons par de-là les vio - lons. On doit  dir' en-tre nous on se 


© Ardmore & Beechwood Belgium 
Voor Nederland: EMI Music Publishing (Holland) B.V. 
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C ] 
a 


mar - re a les voir a-juster leur lor - gnon. Vous per - met - 
G7 
A 
mour dans nosmains quis'é - trei- gnent, que d'é - lans vers toncoeur dans le mien. Le re - 
C G7 C G7 
a — 
gard desparents s'il re - tient n'atteint pas la ter-dress' où l'on bai - gne. 


Que j'emprunte vo-tre fil - 


a _— 
je sens bienqu'ilse mé - fi - e. 
F C 
a  — a —_—_— 
Vous per - met -  tez mon-sieur? Nous promettonsd'é-tre sa - ges, 


C 


G7 
En —— 
| | ] 
â - ge, a - ge. 


comm' vous l'é-tiez à notr' just’ a-vantle ma-ri - 


G7 C G7 C 


just’ a- vant le ma-ri - a - ge. 


© Ardmore & Beechwood Belgium 
Voor Nederland: EMI Music Publishing Holland) B.V. 
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LE LAC MAJEUR 
Note de A E7 D A7 
FE HR 
HE (Mort Shuman/Etiènne Roda-Gil) 


(très lent) 


Il nei-ge sur le LacMa - jeur. Les oiseaux-lyre__ sont en 


a — 


pleurs Et le pau-vre vin i-ta- lien 
pr DE À m3, Ru VE EE 
SE — 
——— — = — — 
s'est ha-bil- lé de paille pour rien. Des enfants crient de bon- 
E7 D E7 
Il 
—— = == 7 — — 
heur. ils ré- pan - dent la ter - reur— 
D 3 A E7 
EE mass "a 


en glis-sades et bonrbar-de- ments C'est de leur âge et de leur 


— un 


temps. J'ai tout ou-bli- é du bon - heur. 
E7 
= === a Ê = — = 22 SE 
Il nei-ge sur le Lac Ma- jeur.… J'ai tout ou- bli- 6 dubon- 
A E7 3 
= d } 
EE 
heur I nei-ge sur le Lac Ma - 
A D A7 D A E7 A 
l 
— =— | —= | = 
jeur. 


© 1972 by CHAPPELL S.A., Paris 
Used by permission of Warner Chappell Music Holland B.V., Naarden, Holland. 
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2. Voilà de nouveaux gladiateurs 
Et on dit que le cirque meurt, 
Et le pauvre sang italien coule beaucoup et pour rien. 
I] neige sur le Lac Majeur 
Les oiseaux-Lyre sont en pleurs, 
J'entends comme un moteur, 
C’est le bateau de cinq heures. 
J'ai tout oublié du bonheur, il neige sur le Lac Majeur. 
J’ai tout oublié du bonheur, il neige sur le Lac Majeur. 


ROMANCE ANONYME 


ne Sn NS ER 


RE 
a — 


= a 


© Editions Reba 
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LES ELUCUBRATIONS D'ANTOINE 


fi Me 


jé . 
1 LR (Pierre Murraccioli) 


RER 


a  — a 


h, yeah! ma mère ma dit ÂAn-toine fais- toi cou - 
Bb 
= = 
a — 
per les cheveux,__ je lui ai dit, ma mère,dans vingt ans si {tu veux. 
8h c7 
° EE 
| ne) ! 
je ne lesgarde paspour mefaire re-mar - quer, ni parce qu'ie trouveça beau mais parce que 
F (Harmonica) 


RES 


h, yeah, ce jour j'écoute la ra-dio en me 
8h C7 F 
ré-veil - lant, c'é-tait VY-vette Hor-ner qui jouait de l'ac- cor - dé - on. 
Bb C7 
mm, nn, 
ES ——— 
Ton ac-cor-dé-on me fa - ti-gue Ÿ-vette __ si tu jou - ais plu - tôt de la 


F (Harmonica) 


cla - ri- nette 


: Oh, yeah! mon meil-leur a- mi si vous le 
© Cabot International S.A. 


Droits transférés à Baboo/Editions et productions Musicales Pactole 
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L'au-tre jour il n'é-tait pas très ma - lin, il a pris un la - xa- tif au lieu de 


F (Harmonica) 


pren-dre le train. 


4.0h, Yeah! 6.0h, Yeah! 


Avec mon petit cousin qui a dix ans Tout devrait changer tout le temps 1/24 

On regardait gros Nounours à la télévision. Le monde serait bien plus amusant. à À 

A Nounours il a dit “Bonne nuit mon bonhomme” On verrait des avions dans les couloirs du métro ARS 

Il est parti danser le jerk au Paladium. Et Johnny Hallyday en cage à Medrano. Ci NA " 
5.0h, Yeah! 7.0h, Yeah! EE y | 

Le juge a dit à Jules, vous avez tué, Si je porte des chemises à fleurs AT 47 

Oui, j'ai tué ma femme, pourtant je l’aimais. C'est que je suis en avance de deux ou trois longue LS 

Le juge a dit à Jules, vous aurez vingt ans, Ce n’est qu’une question de saison, DER | 

Jules a dit, quand on aime on a toujours vingt ans. Les vôtres n’ont encore que des boutons. ; à ra 

, 


DANS LE PORT DE TACOMA 


C'est dans la cal' qu'on met les rats, hou - là, la, hou - là! 


C'est dans la cal! qu'on met les rats, hou - là, hou - ]Ià, la. 


On s're-pos-ra quandon ar - riv - ra  dansle port de Ta - co - ma. 


2.C'est dans la mer qu’on met les mâts....(etc.) 
8.C'est dans la pipe qu’on met l’tabac...(etc.) 
De 4.C’est dans la gueule qu’on met l’tafin..(etc.) 
SAÉAHONS RESE 5.Mais les filles ça s’met dans les bras..(etc.) 
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DAN SE AVEC MOI 


#1 ER 
FE 


Walter Verbeecke 
Beguine 
rsabelle Aubréville 
C Em 
| 
= Pot oo o— | 
dj E “ | 
Danse a- vec mOi com- me dans un rê - ve, 
F C A7 
2 I 
danse A - VeC mOi, que le jour se lè - ve, 
Dm C Am 
— 
——— 
ee 
par - le tout bas, dis des mots si ten - dres, ce 
G G* 
| —— a — 
==: Ï 
ge da- mour__ ne s’a- chè- ve - ra pas. Oh, 
C Em 
—_—_— a 
| —— CD 
danse a - vec mOi ra-conte des his - toi - res, 
C A7 
3 ( 
a ——_— 
tout près de moi, lais - se moi Y croi - re, 
Dm Fm 
= 
ET 
= — = — = 
et tous les deux, fer - mons les veux, 
C G7 C 
EE s — | 
a _ 
rêve mer- veil - leux, quand tu danses a- vec moi. 
© Editions REBA Et cette nuit s’emplit de confidences, 
Douce musique, nous deux et la danse, 
2. Danse avec moi, dans nos coeurs va naître Force majeure, 
Ce que demain nous cherchons peut-être. Ce grand bonheur 
Danse avec moi, pensées romantiques, Dans nos deux coeurs 
Embrasse-moi, rien ne compte que toi. Quand tu danses avec moi. 
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ADIEU MONSIEUR LE PROFESSEUR 


SEMST 


E Afdim 
(J.P. Bourtayre/H. Aufray/Vline-Buggy) ei Aufray 
D E7 
G 
> 
Les en - fants font u - ne - ran- dole, vieux maître est tout é - 
A B7 E 
——— — En a 
mu De - main, il va quit-ter sa chère é -  cole, sur 
B7 E 
E—— 
ee 
cette es - trade, il ne mon - te - ra RES 
Refr. 2 
__— = = = 
” — 
dieu, Mon- sieur le ro - fes- seur, vous ou-blie-ra ja - mais. Et 
cf rt B7 E7 
Il = 
: - Il 
—— EEE — 
tout au fond de no - tre coeur, ces mots sont é - crits à la craie. Nous 
A Afdim Bm A 
l — = ù ee —— 
ee 8 Z 
vous of - frons ces quel - ques fleurs, pour dire com- bien on vous ai- mait. On 
Bm E7 A 
a _… Es 
vous ou - blie - ja- maïs, - dieu, Mon- sieur le pro- fes - seur! 


© 1968 by Les Ed. La Compagnie, assigned 1970 to Les Nouvelles Ed. Meridian 
Voor Nederland: PEER Music Holland B.V., Hilversum, Holland 


2. Une larme est tombée sur sa main, 8. De beaux prix sont remis aux élèves, 
Dans la classe, il s’est assis. Les discours sont terminés. 
Il en a vu défiler des gamins Sous le préau, l'assistance se lève, 
qu'il a aimés tout au long de sa vie. Un’ dernièr, fois, les enfants vont chanter: 
Refr.: Refr..: 
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MAM' ZELLE ANISETTE 


F in ee 


(W. Verbeecke) 


C G7 C F C 
#7 = : à I |] 
Mam' - zelle ni - set - te, jour et nuit t'es dans ma tê - te. - 
sais, je sem- ble bê - te, mais je veux te dire pour - tant: Mam'- zelle 
C 
Sn  — 
set - te, moi, je suis un gars hon - nê- te. J'suis ve - nu à cet- te fê - te, pour te 
C F C G7 
E: 
 —— = ser = 
dire, je t'ai-me tant! ‘Oh! - ni -  sette! Oh! À - ni - 
C 
Re, dé - jà toute une se-mai-ne que j l'a - vais ren - con - 
trée. Et mon coeur qui bat ‘sam-ba', Elle m'a - vait en-sor- ce - lé. - ne 
C 
fil- le  tel-le-ment jo-li - e, u- ne fil - le tel-le-ment char-mante. J'ai vou - lui dire je 
C F C G7 C 
I | 
— ——— - | 
t'ai-me', mais ne sa - vais pas com - ment. Mam'- zelle - set - J jour 
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CRT = == _——. 


nuit t'es dans ma tê - te. Oui, je sais, je sem- ble e, mais je veux te dire pour - 
tant. Mam'- zelle A - - set - te, moi, je suis un gars hon - nê- te. J'suis ve - 
à cet - te te pour te dire: t'ai- me te nn 


© Pear Productions 


b 
FA 
Pete Seeger 


Guan - ta - na -me - ra gua - ji - ra  guan - ta - na-me - ra ; 
naar Couplet Fine 


F Bb c7 F_ Br  [c7 I c7 | 


é= == a == —— 


guan - ta- na - me ra gua - ji- ra guan ta - na 
BP | C7 | F. BP 
Éu - PSS 
yo soy un hom-bre sin -ce - ro de don - de cre - ce la pal - ma 
C7 
= > = = = = —E à | 
yo soy un  hom - bre sin - ce de don-de cre la 
F BP c7 D.Cal Fine 
bre F ae 
pal - ma yan-tes de mo - rir- me aie - e -char mis ver -sos del al ma 


© Editions Reba 
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LA MARIE 


SE He De de En 
Baie ges Lise 


Legars Pierre est par-ti pour la guer - re le ma - tin d’un beaujour de prin - 
D Gm 
= = 
2 | 
temps. Il a - vait uneal-lu - re si fiè - re qu'il par - tit commeun gars en chan- 
tant: T'en fais Ma- rie, en fais 
D G C 
pr 
 L 
pas la Ma- rie jre-vien - drai. Nous au - rons du  bon-heur plein la 


vi - e, t'en fais pas la Ma - rie, jre - vien - drai. 
© Editions REBA 3. Le gars Pierre est revenu de la guerre, 
Toujours jeune et joyeux comme avant, 
2. Mais les mois et les années passèrent Sans chagrin ni blessures légères, 
La Marie a pleuré bien souvent C’est un gars vigoureux maintenant. 
En songant aux beaux jours de naguère Refr.: 
Et surtout quand rev’nait le printemps. 4. La Marie qui était si jolie 
Refrain: T'en fais pas la Marie, t'es jolie À perdu sa beauté de vingt ans. 
T'en fais pas la Marie, je reviendrai. Quand on pleure, on vieillit, c’est la vie, 
Nous aurons du bonheur plein la vie, Ses beaux yeux sont tout gris maintenant. 
T'en fais pas la Marie, je reviendrai. Refr..: 


CHANTE COMME SI TU DEVAIS MOURIR DEMAIN 


= ÉÉRSUNE 


JE Musique de Michel Fugain / Paroles de Pierre Delanoë 
g 6 = : ER 
Chan - te la vie chan - te — com - me si tu de-vais mou-rir de- main. 


58 


Eb ab 
= ni 


em 


Com - me si plus rien n’a- vait d’im- por-tan ce, — 
G Cm 
De PAR EEE à 
chan - te oui chan te. Ai - me la vie 


ai - me comm’ un voy-ou comm un fou comm’ un chien. Com - 


me si cé-tait ta der-niè - re chan ce, __— chan - te oui 


chan te. Tu peux par-tir— quand tu veux et tu 
D7 

peux dor- mir— où tu veux. Ré-ver du-ne fil - le, 
Gm D7 G $ 
pren- dre la Bas-til_ le ou cla-quer ton fric— au jeu, mais n’ou-blie_ pas: 

Le G Cm 
Î Sn 
Chan - te oui chan - te! 


© Copyright 1973 by Editions musicales “Le Minotaure” 
Avec l’aimable autorisation de Polygram Music 


2. Fête, fais la fête, pour un ami, un amour ou un rien, 
Pour oublier qu’il pleut sur tes vacances, chante oui chante. 
Et tu verras que c’est bon 
De laisser tomber sa raison. 
Sors par les fenêtres, marche sur ta tête, 
Pour changer les traditions. 
Mais n'oublie pas: 
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POUR MOI LA VIE VA COMMENCER 


=) HÉRREE 


JE J.J. Debout Jo finny Hal y day 


CE 


Pour moi la va com-men - en re - ve - 
Am7 D7 G G7 
| — . ° = le | 
nant dans ce pa - ys Là où le so - leil et le 
C Cm G Am7 D7 
l : 
È À | de — 
1 
vent Là où mes a - mis, mes pa rents a- vaient gar - dé mon coeur d'en - 
G G 
| 
| 
+ — —— = | 
_ZEEZRZhZhpDDNDpDD 
FAN Pour moi com - men - cer 
Am7 D7 
EE er CN 
EE — 
———— sf a 7 
et mon pas - sé sort de Jl'ou -  bli 
G 
= —- RSS == — 
fou - lant le ma prai - rie che - vau- chant a - vec mes a - 
Er e : a ———— 
pour moi vie com - men « 
© Copyright Belgo Mondiales Editions Pour moi la vie va commencer 
Voor Nederland: BMG Music Publishing B.V. Et sous le ciel de ce pays 
. L Sans jamais connaître l’ennui 
Pour moi la IGN CONMUEREEr Mes années passeront sans bruit 
Je peux voir descendre la nuit Éniréle celet mes amis 
Sans avoir peur d'être surpris Pour moi la vie va commencer 
Tandis qu’au loin comme un troupeau Potimoi la vieva Commenter 
Passent les ombres des chevaux. Pournoi ls vie va commencer 
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